Goa, 13th May , 1965 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
I 3 series 
(AS 3 series ) / 

Rs. 40 / 

Rs, 24 / Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by maiz 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina . 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Aliminis 
tração de Imprensa Nacional, As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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Departamento da Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . 7 
D. M. Tamhankar , Mamlatdar : 

At the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payment 
due by Contractor Suresh Vassudeva Salcar , residing at 
Vasco da Gama, on account of the work mentioned below 
which has been executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette of 
the present notification . 

Work of asphalting of one part of the road Francisco 
Luis Gomes situated at Vasco da Gama. 


Edital n.º 7 
D. M. Tamhankar , Mamlatdar : 

Faço saber, à solicitação da Câmara Municipal do Mormu 
gão , que por esta Repartição correm éditos de 30 dias , con 
tados da data da publicação deste no Boletim Oficial, convi 
dando todos os interessados a virem apresentar nesta Repar 
tição quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais ou outras indemnizações a que se julguem com 
direito em relação à obra abaixo mencionada . executada pelo 
tarefeiro Suresh Vassudeva Salcar , residei.ce em Vasco da 
Gama : 


Obra de asfaltamento duma parte da Rua Francisco 
Luís Gomes , sita em Vasco da Gama. 


Notice no. 8 
At the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payment 
dre by contractor Venctexa Pundolica Salcar of Vasco 
da Gama, on account of the work mentioned below which 
has been executed by him . 

The ciaims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette of 
the present notification : 

Work of asphalting of road which is situated opposite 
to Mr. Sitaram Naraina Pandit s house, 


Edital n.º 8 
Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal de Mormugão , 
que por esta Repartição correm éditos de 30 dias , contados 
da data da publicação deste no Boletim Oficial, convidando 
todos os interessados a virem apresentar nesta Repartição, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais ou outras indemnizações a que se julguem com 
direito em relação à obra abaixo mencionada , executada pelo 
tarefeiro Venctexa Pundolica Salcar , residente em Vasco da 
Gama : 

Obra de asfaltamento da travessa, à frente da casa do 
Sr. Sitaram Naraina Pandit, sita em Vasco da Gama . 


Notice no. 9 
At the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payment 
due by Contractor Suresh Vassudeva. Salcar, residing at Vasco 
da Gama , on account of the work mentioned below which 
has been executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette of 
the present notification : 

Tarring of Section VII of road no . 10 situated at Vasco 
da Gama , 


Edital n.º 9 
Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal de Mormugão , 
que por esta Repartição correm éditos de 30 dias , contados 
da data da publicação deste no Boletin Oficial, convidando 
todos os interessados a viram apresentar nesta Repartição , 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais, 
materiais ou outras indemnizações a que se julguem com 
direito em relação à obra abaixo mencionada , executada pelo 
tarefeiro Suresh Vassudeva Saicar , residente em Vasco da 
Gama : 


Obra de asfaltamento do 3.º troço da travessa n .° 10 
sita em Vasco da Gama. 


.- . 
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Notice no . 10 


Edital n .° 10 


At the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payment 
due by contractor Damodora Ramacrisna Camotim of Cortalim 
on account of the work mentioned below which has been 
executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette of 
the present notification : 

Tarring of section III of road which goes to Mangor 
ward of Vasco da Gama. 


Faço saber , à solicitação da Câmara MunicipaldeMormugão , 
que por esta Repartição correm éditos de 30 dias, contados 
da data da publicação deste no Boletim Oficial , convidando 
todos os interessados a virem apresentar nesta Repartição, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais, 
materiais ou outras indemnizações a que se julguem com 
direito em relação à obra abaixo mencionada , executada pelo 
itarefeiro Damodora Ramacrisna Camotim , residente em Cor 
talim : 


Obra de asfaltamento do 3.º troço da estrada de acesso 
ao bairro Mangor , sita em Vasco da Gama. 


Notice no. 11 


At the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of interested parties, I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payment 
due by contractor Damodora Ramacrisna Camotim of Cor 
talim on account of the work mentioned below which has been 
executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette of 
the present notification : 
Work of reconstruction of columns 

of columns of Municipal 
Garden situated at Vasco da Gama. 


Edital n . 1 ! 
Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal de Mormugão, 
que por esta Repartição correm éditos de 30 dias , contados 
da data da publicação deste no Boletin Oficial , convidando 
todos os interessados a virem apresentar nesta Repartição , 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais ou outras indemnizações a que se julguem com 
direito em relação à obra abaixo mencionada , executada pelo 
tarefeiro Damodora Ramacrisna Camotim , residente em Cor 
talim : 


Obra de reconstrução de colunas do Jardim Municipal, 
sito em Vasco da Gama. 


2 


Notice no . 12 


Edital n . 12 


At the request of Public Works Department and for the 
information of interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payment 
due by contractor Jenardana Poi Cano , of Goa - Velha on 
account of the work inentioned below which has been executed 
by him , 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette of 
the present notification : 

Work no. V. 6 / 964-65 , reconstruction of the culvert at 
Sancoale . 
Vasco da Gama, 3rd May, 1965. - The Man.latdar, D. M. 
Tamhankar. 


Faço saber, à solicitação da Direcção dos Serviços das Obras 
Públicas e Transportes, que por esta Repartição correm éditos 
de 30 dias , contados da data da publicação deste no Boletin 
Oficial, convidando todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição , quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais ou outras indemnizações a que se 
julguem com direito em relação à obra abaixo mencionada , 
executada pelo tarefeiro Jenardana Poi Canó , de Goa Velha : 

Obra n .° V. 6 / 964-65, de reconstrução do pontão em 
cimento armado, em Sancoale . 
Vasco da Gama, 3 de Maio de 1965.-O Mamlatdar , 
D. M. Tamhankar , 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edital 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trator : 

I hereby make known that , having been declared nul by 
Order of the Administrative Tribunal, dated 29th April last , 
the election held on 28-3-1965 of the attorney of the Comu 
nidade of Chorão for the period from 1965-1967, the said 
Comunidade is again convened to meet at its meeting place , 
on 6th June of next month , at 10 a . m ., in order to carry 
on the new election of referred member , 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Veling car, adminis 

trador : 

Faço saber que , tendo sido anulada por Acórdão do Tribunal 
Administrativo, de 29 de Abril findo, a eleição realizada em 
28 de Março último, do procurador efectivo da comunidade de 
Chorão, para o triénio de 1965-1967, é convocada novamente 
a dita comunidade para , reunindo -se na casa de sessões no 
dia 6 de Junho próximo, às 10 horas, proceder à eleição do 
referido procurador. 


Notice 


Edital 


It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 and following of the Code of Comunidades , 
the under mentioned days are set for the examination of 
account of the clerks and the key -keepers of the safes of 
the Comunidades of the Taluka , below indicated . The clerks 
should be present on the said days at 10 a . m . in this office , 
and issue the notifications determined in the article 510 
of the same Code, and send the books, documents and papers 
necessary for the said purpose , relating to the management 
of the year 1964 , with anticipation of 10 days. 


Faço saber que , nos termos dos artigos 509.º e seguintes 
do Código das Comunidades , são designados os dias infra 
designados para tomada e julgamento das contas os escri 
vães e outros claviculários dos cofres das comunidades deste 
concelho abaixo mencionadas, devendo os escrivães assistir 
nos dias designados , pelas 10 horas , nesta Administração, 
fazendo prèviamente as intimações determinadas no ar 
tigo 510. do citado Código e enviar a esta Administração 
os livros , documentos e papéis necessários para o dito fim , 
respeitantes à gerência do ano de 1964 , com antecipação 
de 10 dias. 


June : 


Junho : 


Neura - O - Grande ; 9 ; Mercurim ; 15 ; Caraim , 18 ; Navelim , 21 ; 
Betim , 23 ; Mandur, 26 ; Carambolim , 30 . 


Neurá - O -Grande, 9 ; Mercurim , 15 ; Oaraim , 18 ; Navelim , 21 ; 
Batim , 23 ; Mandur , 26 ; Carambolim , 30 .. 


July : 
Azossim , 2 ; Murda , 6 ; Renovadim , 9 ; Goa - Velha , 14 ; Passo 
de Ambarim , 17 ; Gancim , 23 ; Calapor 28 . 


Julho : 


Azossim , 2 ; Murda , 6 ; Renovadim , 9 ; GoanVelha , 14 ; Passo 
de Ambarim , 17 ; Gancim , 23 ; Calapor, 28. 
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August : 
Morombim -o -Pequeno , 3 ; Goalim -Moula , 10 ; Corlim , 13 ; 
Chorao , 17; Taleigao , 20 ; Malar, 23 ; Curca , 27 ; Goltim , 31. 

September : 
Jua , 1 ; Talaulim de Sittana, 3 ; Chimbel, 7 ; Morombim - o 
-Grande, 10 ; Cujira , 14 ; Naroa , 17 ; Neurá - o -Pequeno, 24 ; 
Ela , 28 ;; Bambolim , 30 . 

Panjim , 6th May , 1965. —- The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Agosto : 
Morombim - o -Pequeno, 3 ; Goalim -Moula , 10 ; Vorlim , 13 ; 
Chorão , 17 ; Taleigão , 20 ; Malar, 23 ; Curca , 27 ; Goltim , 31. 

Setembro : 
Jua , 1 ; Talaulim de Santana , 3 ; Chimbel, 7 ; Morombim - o 
-Grande , 10 ; Cujirá , 14 ; Naroá , 17 ; Neurá - o -Pequeno, 24 ; 
Elá , 28 ; Bambolim , 30 . 

Pangim , 6 de Maio de 1965. O Administrador , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sindi Velingcar. 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 

Repartição Técnica 


Technical Department 


Notice no . 4 
The President of this Municipality invites sealed tenders , 
which should reach the Central Office of this Municipality 
upto 10 a . m . on 27th May instant, for the works below 
mentioned ; 


Rs. Ps. 


54.554-15 


1 ) Tarring of Cuelim Mountain road 
2 ) Modification of existing store of the power 

-house at Baina for Police Chowkee 


3.315-15 


Tenders written clearly should be accompanied with an 
earnest money of 2,5 % of the above mentioned cost value , 
and should state on the cover Tenders for the work of 

Other conditions of contract are available in this office 
and can be inspected during working hours on any useful 
day . 

Vasco da Gama, 3rd May, 1965. - The Technical Officer , 
Rui Ribeiro de Santana . 

Visa . --The President, D. M. Tamhankar, 


Anúncio n.º 4 
Faz - se público que , perante a Ex.ma Câmara , em sessão de 
27 de Maio corrente , se aceitam propostas em carta fechada , 
selada , lacrada e dirigida ao Ex.mo Presidente desta Câmara , 
para a execução das obras abaixo mencionadas , sob a res 
pectiva base de licitação : 

Rps. 

Ps: 
1 ) Asfaltamento da estrada de acesso ao Monte 
de Cuelim 

54.554-15 
2 ) Adaptação do edificio da Central Eléctrica 

para Posto Policial, em Baina desta cidade ... 3315-15 
As propostas deverão vir acompanhadas do consto do de 
pósito de 2,5 por cento do valor da base de licitação, feito na 
Tesouraria Municipal, devendo ser sobrescritadas : Propostas 
para a execução da obra de, e não deverão conter nenhuma 
razura ; se entre as propostas houver duas ou mais de igual 
preço de este for o menor de todas, proceder - se - á em acto 
continuo à licitação verbal entre os respectivos concorrentes . 

A Câmara reserva o direito de preferir a proposta que jul 
gar mais conveniente aos interesses municipais, embora não 
seja a de mais baixo preço , ou ainda de não fazer a adjudi 
cação se assim o entender , devendo as propostas ter entrada 
nesta Câmara até às 10 horas do dia 27 de Maio corrente . 

As demais condições do concurso se acham patentes nesta 
Repartição e poderão ser examinadas em qualquer dia útil e 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Vasco da Gama, 3 de Maio de 1965. --- O Chefe da Repar 
tição Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Visto . - O Presidente, D , M , Tamhankar . 


Planning and Development Department 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Deparfamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Controle de Preços 


Notification 


Aviso 


It is hereby notified that consequent upon levy of Regula 
tory duty of exercise / customs the revised ceiling selling pri 
ces of petroleum products will be as follows : 


Faz -se público que em consequência da cobrança do imposto 
regulador de Excise / Alfândega , os máximos preços de venda, 
revistos , de produtos petrolíferos serão os seguintes : 


I 


I 


Ex - Installation Marmagoa - Price 


Ex- Fábrica , Mormugão 


Preço 


Products 


Unit of Sale 


Price 


Localidade 


Unidade 
de venda 


Preço 


Rs. 


Ps. 


Rps . 


Psi 


1. Aviation Spirit 100/130 

( a ) Ex - Storage points 
( b ) Ex - International Airfields 
( c ) Ex -Other Airfields ... 


Kilolitre 


732-12 


Kilolitro 


732-12 


- 


787-90 


787-90 


2. Aviation Spirit 115/145 

( a ) Ex - Storage Points ... 
( b ) Ex - International Airfields 
( c ) Ex -Other Asirfields , 


751-49 


1. Espírito de aviação 100/130 

( a ) locais ex - armazém 
( b ) ex - aeroportos internacionais 

( c ) ex -outros aeroportos 
2 , Espírito de aviação 115/145 

( a ) locais ex - armazém 
(b ) ex - aeroportos internacionais 

( c ) ex - outros aeroportos 
3. Espírito de aviação O. N. 

( a ) locais ex - armazém 
( b ) ex - aeroportos internacionais 
( c ) ex -outros aeroportos 


751-49 


807-27 


807-27 


3. Aviation Spirit 73 O.N. 

( a ) Ex -Storage Points ... 
( b ) Ex - International Airfields 
( c ) Ex - Other Airfields ... 


>> 


> 


E 


III 


. 
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4. Aviation Turbine Fuel 


332-12 


+ I 


( a ) Ex - Storage Points .. , 
( b ) Ex - International Airfields 
( c ) Ex -Other Airfields . 


374-06 


5. Motor Spirit 
( a ) Ex -Port Local Pumps (within 

free delivery zone ) 
(b ) Ex-Up.country Pumps (within 

free delivery zone ) 


( i ) 699-18 


( i ) 712-93 


601-40 


6. High Speed Diesel Oil 

( a ) Ex - Storage Points ... 
( b ) Ex -Port Local Pumps (within 

free delivery zone) 
( c ) Ex-Up country Pumps (within 

free delivery zone 
( d ) Ex -Agents (within free deli 

very zone ) 


(i ) 625-60 


4. Combustível de turbina para 

aviação 
( a ) locais ex - armazém 

332-12 
( b ) ex - aeroportos internacionais 
( c ) ex -outros aeroportos 

374-06 
5. Espírito para motor 
( a ) bombas locais ex -porto (den 

tro da zonas de distribuição 
gratuita ) 

( i ) 699-18 
( b ) bombas ex - regiões distantes 

( dentro da zona de distribui 
ção gratuita ) ... 

( i ) 712-93 
6. Oleo Diesel para grandes veloci 

dades 
( a ) locais ex - armazém 

601-40 
( b ) bombas locais ex -porto (den 

tro da zona de distribuição 
gratuita ) ... 

( 1 ) 625-60 
( c ) bombas ex -regiões distantes 

( dentro da zona de distribui 
ção gratuita ) ... 

( i ) 625-60 
( d ) ex -agentes (dentro da zona 
de distribuição gratuita ) 

( 11 ) 625-60 
Locais ex -armazém somente 
7. Petróleo superior 

>> 

358-85 
8. Petróleo inferior 

280-68 
9. Oleo volátil 

603-14 
10. Óleo diesel leve 

359-90 
11. Oleo para fornalha 

... Ton , métrica (iii ) 139-03 
12. Oleo para betume... 

332-56 
13. Cutbacks B. S. 

379-62 
14. Cutbacks R. C. 

379-62 


( i ) 625-60 


( ) 625-60 


Ex - Storage Points only 
7. Kerosone Superior 
8. Kerosene Inferior 
9. Vaporising Oil ... 
10. Light Diesel Oil 
101. Furnace Oil 
12. Bitumen Straight 
13. Outbacks B. S .... 
14. Cutbacks R.C. 


358-85 

280-68 
> 

603-14 

359-90 
Metric ton ( ini) 139-03 

332-56 
379-62 
379-62 


(i) Inclusive of dealers commission , 
(11) Inclusive of agents commission . 
( iii ) In case of deliveries are made outside the installation gates 

a minimum delivery charge of Rs. 5 / - per metric ton will 
be recovered separately for supplies within the limits of 
Marmagoa and Vasco . 


( i) incluindo a comissão do distribuidor . 
( ii ) incluindo a comissão do agente . 
( iii ) no caso em que a entrega seja feita fora das portas da 

fábrica , será cobrada , separadamente , uma taxa mínima de 
entrega de Rps. 5 / - por tonelada métrica para fornecimentos 
dentro dos limites de Mormugão e Vasco , 


WETS 


IT 


II 


Kerosene Superior 


Petróleo superior 


Price 


Locality 


Price 
per tin of 
18,5 litres 


per litre 


Localidade 


Preço por 

litro 


Preço por 

lata de 
18,5 litros 


Rs. Ps . 


Ilhas 
Salcete 
Mormugão 
Bardez 
Other Talukas 


0-41 
0-40 
0-40 
0-41 
0-41 


Rs. Ps , 

9-27 
9-20 
9-05 
9-40 
9-42 


Ilhas 
Salsete 
Mormugão 
Bardes 
Outros concelhos .. 


Rps . Ps. 
0-41 
0-40 
0-40 
0-41 
0.41 


Rps. Ps . 
9-27 
9-20 
9-05 
9-40 
9-42 


III 


III 


Motor Spirit and H. S. D. Oil 


Espírito para motor e óleo diesel para grandes velocidades 


Locality 


Unit of sale Motor Spirit H. S. D. Oil 


Localidade 


Unidade 
de venda 


Espírito 
para motor 


Óleo diesel 
para grandes 
velocidades 


Rs. Ps . 


Kilolitre 


Kilolitre 


>> 


.. 


Agraçaim 
Betim 
Bicholim 
Cortalim 
Curchorem 
Dodamarg 
Mapuça 
Marcela 
Margão 
Molem 
Onda 
Panjim 
Pernem 
Ponda 
Sanquelim 
Tiscai 
Usgão 
Vasco 


704-85 
719-75 
719-75 
699-18 
7110-88 
722-09 
719-75 
710-33 
702-96 
715-20 
715-56 
713-03 
729-37 
704-76 
717-36 
708-36 
710-16 
699-18 


Rs. Ps. 
631-27 
646-17 
646-17 
625-60 
637-30 
648-51 
646-17 
636-75 
629-38 
641-62 
641-98 
639-45 
655-79 
631-18 
643-78 
634-78 
636-58 
625-60 


Agavaim 
Betim 
Bicholim 
Cortalim 
Curchorém 
Dodamarg 
Mapuçá 
Marcela 
Margão 
Molém 
Ondá 
Panjim 
Pernem 
Pondá 
Sanquelim 
Tiscali 
Usgão 
Vasco 


Rps. Ps. 

704-85 
71.9-75 
719-75 
699-18 
710-88 
722-09 
71:9-75 
710-33 
702-96 
715-20 
715-56 
713-03 
729-37 
704-76 
717-36 
708-36 
710-16 
699-18 


Rps. Ps. 
631-27 
646-17 
646-17 
625-60 
637-30 
648-51 
646-17 
636-75 
629-38 
641-62 
641-98 
639-45 
655-79 
631-18 
643-78 
634-78 
636-58 
625-60 


>> 


>> 


. 
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Light Diesel Oil 


Oleo diesel leve 


Locality 


Unit of sale 


Price 


Localidade 


Unidade 
de venda 


Preço 


Rs. 


Ps. 


Kilolitre 


+ 


Kilolitre 


Vasco /Marmagoa 
Margão 
Pondá .. 
Curchorém 
Panjim 
Mapuça 


375-00 
380-80 
382-60 
388-72 
390-87 
397-59 


Vasco /Mormugao 
Margão 
Ponda 
Curchorém 
Pangim 
Mapuçá 


Rps. Ps . 
375-00 
380-80 
382-60 
388-72 
390-87 
397-59 


>> 


Note : All above prices shall be subject to the addition of 
local taxes such as Sales Tax , Octroi etc. wherever applicable 
at the rates / quantum applicable from time to time. 

By: prder 
Panjim , 30th April, 1965 . The Director , Redwaldo da 
Costa . 


Observação : Todos os preços acima indicados ficam sujeitos 
à adição de impostos locais tais como Sales Tax , Octroi, etc., 
quando forem aplicáveis , segundo as tabelas aplicáveis periò 
dicamente . 

Por ordem superior . 

Pangim , 30 de Abril de 1965. - O Director, Redualdo da 
Costa . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office Sanguem 


« Taluka Revenue Office Sanguem >> 


Aviso 


Notice 
The unknown owners of 21 nips of Golden Dollar Extra 
number one Especial Brandy found in the Railway compart 
ment at Collem Station at 20,30 pm , on 17th April, 1965 , 
are hereby intimated to appear before the Head of Taluka 
Revenue Office , Sanguem , within 30 days , from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , to claim 
their right for the abovementioned nips . 

After the expiry of the aforesaid time limit the nips shall 
be considered as forfeited to Government. 

Sanguem , 28th April 1965. -- The Head of Taluka Revenue 
Office , Ferdinando S. Esteves . 


Faço saber que, por esta Repartição correm éditos de 
30 dias , contados da publicação deste , notificando o arguido 
desconhecido para aduzir os seus direitos a 21 quartos de gar 
rafa de « Golden Dollar Extra number one Especial Brandy » , 
apreendidos no dia 17 de Abril de 1965 , na Estação Ferro- . 
viária de Colém , pelas 20,30 horas, num dos compartimentos 
do comboio que se dirigia para Longa , sob pena de os 
mesmos quartos de garrafa serem considerados perdidos a 
favor do Estado . 

Sanguém , 28 de Abril de 1965.-O Chefe da Repartição 
de Fazenda Concelhia , Ferdinando S. Esteves . 
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The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


1. ° Anúncio 


1 


Isit Notice 
It is hereby announced , for due purposes that Maria 
Antonieta Anunciação de Sa e Alme da , resident of Taleigāo, 
the hereditary widow of late subscriber of 3rd grade class A , 
no . 645 , Antonio Sebastião Pedro Victoria de Almeida , re 
quested to this Bank the payment of allowance and bonus , 
to which she is entitled to the same amount, should submit 
their petitions to this Office , within 30 days , from the publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 
Panjim , 6th May, 1965. -- The Manager , G. V. Bhandare . 

V , no , 76/1965 


Para os devidos efeitos se anuncia que Maria Antonieta 
Anunciação de Sá e Almeida , residente em Taleigão , na quali 
dade de viúva do finado sócio n.º 645 , do 3.º grau da classe A , 
António Sebastião Pedro Victória de Almeida , requere o paga . 
mento do crédito e bónus a que tem direito , com as forma 
lidades legais . Quem se julgar com melhor direito ao mesmo 
o aduza perante a comissão executiva deste Banco , no prazo 
de 30 dias, contados da publicação deste no Boletim Oficial. 
Pangim , 6 de Maio de 1965. “ O Gerente, G. V. Bhandare. 

G. n . ° 76/1965 


.. 


« Comunidades 


Comunidades 


Bicholim 
2 An extraordinary meeting of the above Comunidade is 
hereby convened on the 4th Sunday at 10 a . m . after the 
publication hereof in the Government Gazette , at the usual 
meeting place , under orders of the Administrator of the 
Comunidades , in order to have its say, in keeping with the 
final part of para of article 397 of the Code of Comunidades , 
in the lawsuit n .° 2 of 1965 , of the appeal filed by Nilu 
Vencu Gauncar , against the decision of the Comunidade dated 
4th April of the current year, by which Vassu Zoideva Gaun 
car was appointed special attorney , conferring on him the 
powers specified therein , 

Bicholim , 24th April, 1965. — The Clerk , Minguel Bernardo 
de Menezes . 

V , no . 69/1965 


Bicholim 
2 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no quarto domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das 
suas sessões , a fim de, por determinação do sr . Adminis 
trador das Comunidades, responder , de harmonia com a parte 
final do $ 3.º do artigo 397.º do Código das Comunidades , 
no processo n.º 2 , de 1965 , do recurso interposto por Nilü 
Vencú Gauncar , contra a deliberação da comunidade, de 4 de 
Abril corrente , pela qual foi nomeado procurador especial 
Vassú Zoideva Gauncar , conferindo -lhe poderes nela especifi 
cados 

Bicholim , 24 de Abril de 1965 . O Escrivão, Miguel Ber 
nardo de Menezes . 

G. n . 69/1965 
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SERIES III No. 


Chicalim 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting with representation of two 
thirds of social capital, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
mert Gazette SO as to deliberate on the application of 
Mr. André Francisco Rodrigues who wishes to acquire the 
comunal plot for building in it a Chapel and Technical 
School 

Not having met on the day designated , the aforesaid Comu 
nidade with the said representation , is again convened for the 
2nd time, in the same way , at the same place and on 
the following day at same hour and for the same purpose . 
And , not having met even this time, it is again convened 
for the 3rd time by way of ordinary meeting , at the same 
place, on the following Sunday, at the same hour and for 
the same purpose. 

Chicalim , 3rd May , 1965 .-- The Clerk , Eugenio Martins. " 


Chicalim 
3 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , com representação de dois terços 
do capital social, na sua casa das sessões , no terceiro domingo, 
às 10 horas , após a publicação deste no Boletin Oficial, a 
fim de deliberar sobre o requerimento de André Francisco 
Rodrigues , que deseja obter da comunidade um terreno para 
os fins da construção da capela e escola técnica . 

Não se reunindo nesse dia a mesma comunidade com a 
dita representação , é ela convocada , pela 2. vez , pela mesma 
forma, no dito local e no dia imediato a mesma hora e para 
o mesmo fim . E não se reunindo ainda desta vez , é a mesma 
convocada , pela 3.a vez , pela forma ordinária , no dito local, 
no domingo imediato , a mesma hora e para o mesmo fim . 

Chicalim , 3 de Maio de 1965 .-- O Escrivão, Eugénio Martins. 


V. no . 67/1965 

Dramapur 
4 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting , at its meeting house , on the 3rd Sun 
day, after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to take cognisance of the decision 
no . 4276 of the 26th August last of the Administrative Tri 
bunal, and to state what may deem just , taking in view the 
deliberation of the Managing Committee of this Comunidade 
of 12th February last. Decision relating to the rejection of 
visa to the auction of the item no . 27 of the estimate , called 
« Peixe do Charco Regueiro » . 

Dramapur , 25th April , 1965. — The Clerk , Babu Rama Folo 
Dessai. 

V. no . 71/1965 

Pilerne 
5 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields « 6. lote Odly Mussurd » lot no . 239 and « 3.0 lote 
Batichó aco » lot no . 71 belonging to the Comunidade of Pi 
lerne for the remaining period 1962, 1967 for the rent of 
« um candil, cinco curós e três medidas é um candil e 
dez curos » , equivalent to 1/6 of the production , are 
hereby invited to apply to the Administrative Board of this 
Comunidade within 10 days from the publication hereof in 
the Government Gazette handing over the applications at the 
Meeting Hall with all the details necessary for the classi 
fication of their preferential rights in accordance with the 
Order no . GAD 74/62/21347, dated 18th December 1962 . 

Pilerne , 4th May , 1965. — The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V , no . 73/1965 
Cujira 


G. n . ° 67/1965 
Dramapur 
4 É convocada a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária , na casa das sessões , no terceiro domingo após a 
publicação no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de tomar 
conhecimento do acórdão n.º 4276 , de 26 de Agosto último, do 
V. Tribunal Administrativo e dizer da sua justiça , tendo em 
vista a deliberação da junta administrativa desta comunidade, 
de 12 de Fevereiro último, acórdão este relativo a recusa do 
visto a arrematação de avença n ." 27 , do cálculo , denominada 
« Peixe do Charco Regueiro » . 

Dramapur, 25 de Abril de 1965. -- O Escrivão , Babú Ramã 
Folo Dessai. 

G. n .° 71/1965 

Pilerne 
5 São convidados os interessados que queiram tomar em 
arrendamento as várzeas « 6.9 lote Odly Mussurd » lote n.º 239 
e « 3.º lote Baticho aco » lote n . 71 , pertencentes a comu 
nidade de Pilerne , pelas rendas ánuas de um candil, cinco 
curos e três medidas e um candil e dez curos , respectiva 
mente , equivalente a 1/6 da produção, para o restante 
periodo do sexenio corrente de 1962 a 1967, a requererem à 
junta administrativa , no prazo de 10 dias , a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, entregando os pedidos na 
casa das sessões com todos os elementos necessários para o 
apuramento do direito de preferência ao abrigo da Portaria 
n.º GAD 74/62/21347 , de 13 de Dezembro de 1962 . 

Piderne, 4 de Maio de 1965 . O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G , n . ° 73/1965 

Cujirá 
6 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em repre 
sentação de 23 do seu capital social, a fim de deliberar sobre 
o pedido de alguns componentes desta comunidade respeitante 
à separação dos terrenos para construção de casas aos com 
ponentes . Não se reunindo é ela convocada no dia imediato 
à mesma hora e para o mesmo fim em igual representação 
e não se reunindo na 2. vez é ela convocada pela terceira 
vez no quarto domingo , pelas mesmas horas e em represen 
tação ordinária . 
Pangim , 4 de Maio de 1965. --- O Escrivão , Balagi Camotim . 

G. n . 74/1965 

Cuelim 
7 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a nota n . 550 , de 3. Circunscrição Agrícola , em 
que se arbitra um desconto de 51 % a conceder na renda 
de soródio de 1964 , relativamente às várzes: « Olla » desta 
comunidade . 

Cansaulim , 3 de Maio de 1965. -O Escrivão , Rajarama 
Pursotoma Sinai Vagló . 

G. n . ° 75/1965 
Camorlim 
8 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade , para se reunirem no local das sessões no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre a des 
pesa feita com a obra de factura e colocação do madeira 


-------------------............. 


- 


6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday at 
11 a . m ., after the publication of this in the Government 
Gazette in representation of yards of its social capital and 
to deliberate upon the request of some components belonging 
to this Comunidade perta ning to the separation of the plots 
for the construction of houses to the components . If it does 
not meet this time, et is convened on the following day at 
the same time and for the same purpose in equal represen 
itation and if does not meet for the 2nd time, it is further 
convened for the 3rd time on the 4th Sunday at the same 
time and in ordinary representation . 
Panjim , 4th May, 1965 . The Clerk , Balagi Camotim . 

V. no . 74/1965 

Cuelim 
7 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . to give its opinion on the note 
no . 550 of Directorate of Agriculture , in which is fixed a dis 
count of 51 % to be given on rent of sorodio 1964, relating 
to the fields « Olla !» of this Comunidade. 

Cansaulim , 3rd May, 1965 . - The Clerk , Rajarama Pur 
xotoma Sinai Vaglo . 

V , no . 75/1965 
Camorlim 
8 The twenty biggest shareholders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting at the usual meeting 
place , at 10 a.m., on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in ithe Government Gazette , so as to give their opinion 


... 
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on the expenditure incurred with the doors and other parts 
of sluice gate of casanas « Cantor e Vadoli» . File no . 197/1963. 

Camorlim , 23rd April, 1965. — The Clerk , Emidio Furtado . 


mento no vão dos portais de Cantor e Vadoli, constante do 
processo n.º 197 , de 1963. 

Camorlim , 23 de Abril de 1965.-O Escrivão , Emidio 
Furtado , 

G. n . 77/1965 


V. no . 77/1965 


Private advertisements 


Particulares 


9 Maria Lavinia Barreto .alias Maria Lavinia Esmeralda 
Barreto from Merces intends to renew the form of share 
no. 476 of Comunidade of Renovadim , as it has been missing 
and wishes to collect money of the same share which continues 
in the name of Evaristo Justino Castilho Monteiro, from 
Merces . Those who think they have any right should make a 
complain in due time limit before the competent Offices . 


9 Maria Lavínia Barreto , por outro nome Maria Lavínia 
Esmeralda Barreto , das Mercês, pretende renovar o título da 
acção da comunidade de Renovadim do n.º 476 , por estar des 
viado e levantar do cofre a importância de réditos parados da.. 
dita cação , que figura em nome de Evaristo Justino Castilho 
Monteiro , que foi das Mercês . Quem se julgar com direito 
deverá reclamar durante o prazo legal na estação competente . 


V. no . 65/1965 


G. n .° 65/1965 


10 Naraina Sinai Mungro , from Nagoa , interested in the 
property of his deseased father Purxotoma Sinai Mungro 
who was from Nagoa , intends to transfer in his name the titles 
nos . 184 A , 185 A , 186 A , 187 A , 188 A , 189 A , 190 A , 191 A 
and 461 A of shares nos . 746 , 747, 748, 749, 750 , 751, 752, 753 
and 1030 of the Comunidade of Nagoa which exist in the 
name of said his father , as well as collect the dividends 
Stoped and unprescribed on the sum of Rs. 80-7.3 Ps. from 
the years 1963 and 1964. Those who want to claim can do in 
the legal time with the competent authorities . 

V. no. 68/1965 


10 Naraina Sinai Mun:gró , de Nagoa , interessado na he 
rança do seu faiecido pai Purxotoma Sinai Mungró , que foi 
de Nagoá , pretende averbar a seu favor os títulos n.ºs 184 A , 
1:85 A , 186 A , 187 A. 188 A , 189 A , 190 A , 191 A e 461 A de 
acções n.os 746 , 747, 748 , 749 , 750 , 751, 752, 753 e 1030 da co 
munidade de Nagoa, que figuram em nome do dito seu pai e 
bem assim arrecadar os réditos parados e não prescritos na 
importância de Rps . 80-73 Ps. dos anos de 1963 e 1964. Quem 
quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas estações 
competentes . 

G. n ° 68/1965 


11 Flayia Augusta Clotilda Correia Gomes Clemente , from 
Goa, widow and interested party in the estate of her late hus 
band, Miguel Joaquim Filipe da Piedade Clemente make public 
that she wants to withdraw from the treasury of the Comu 
nidade of Neura - o -Grande the sum of Rs. 245-70 Ps. arising 
from the dividends of shares of the aforesaid Comunidade 
beionging to her late husband. The dividends are from the 
years 1961 to 1964. 

Those who are interested should claim before the com 
petent offices within the prescribed time limit . 


11 Flávia Augusta Clotilda Correia Gomes Clemente , resi 
dente em Goa , na qualidade de viúva e interessada na herança 
do seu finado marido Miguel Joaquim Filipe da Piedade 
Clemente , que foi de Goa , anuncia que pretende levantar 
do cofre da comunidade de Neurá - O -Grande, a quantia de 
Rps. 245-70 Ps, dos réditos das acções pertencentes ao dito 
Miguel Joaquim Filipe da Piedade Clemente , dos anos de 
1961 a 1964. Os que se julgarem com direito aos mesmos 
reclamem nas estações competentes e no prazo legal. 


V. no . 70/1965 


G. n . 70/1965 


12 Aninha Felicia Lourdes Rocha de Souza Eremita , as 
daughter and heir of late D. Henriqueta Carmelina R. Souza , 
from Colvale, hereby announces that she desires to collect 
from treasury of the Comunidade of Goa - Velha the sum of 
Rs. 417-60 Ps. belonging to her late mother , the said Henri 
queta the dividends of shares of the year 1963 . 

Those who are interested should claim before the com 
patent office within the legal time limit . 

V. no . 72/1965 


12 Aninha Felícia Lourdes Rocha de Sousa Eremita , na qua 
lidade de filha e interessada na herança da sua finada māe 
D. Henriqueta Carmelina R. Sousa , que foi de Colvale , anun 
cia que pretende levantar do cofre da comunidade de Goa 
-Velha , a quan.ia de Rps. 417-60 Ps., pertencente a sua mãe 
dita Henriqueta , de dividendos das suas acções do ano de 
1963 . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . 72/1965 


13 Justina Fernandes Pimenta , from Curtorim , as heiress 
of her late husband Benjamim da Piedade Anunciação Pi 
menta wishes to collect from the treasury of the Comunidade 
of Dicarpale the unpaid dividends amounting to less than 
Rs. 250 / - of five shares , from no , 41 to 45 , 1st to 5th tenths 
of share-title no. 23 of the said Comunidade , belonging to 
her said husband, and to register them , subsequently , in her 
name , 

Those who wish to claim may do so in the competent Office . 


13 Justina Fernandes Pimenta , de Curtorim , como her 
deira do seu finado marido Benjamim da Piedade Anunciação 
Pimenta , pretende arrecadar do cofre da comunidade de Di 
carpale os réditos vencidos 

na importância inferior 
a 
Rps . 250 / -, de 5 acções dos n.ºs 41 à 45 , 1." à 5.º décimos do 
Tº n .° 23 , da dita comunidade, pertencentes ao dito seu marido 
e em seguida averbá -las em seu nome. Quem quiser reclamar 
que o faça nas estações competentes , 

G. n .° 78/1965 


V , no. 78/1965 


GOVT . PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 54 Ps. 


